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Hello.When I want to remove whatever was written on a whiteboard with a marker, am I1. cleaning the board2. wiping the board3. erasing the board.I think #2 and #3 are OK. I'm not sure about #1. What do you think? There is a spray or wet-wipes that you can use to clean the whiteboard when it gets really bad, but normally you use an eraser to
erase it or, possibly, wipe it off. When I was using a dry cloth or a piece of paper towel, what do I say then: 4. I was erasing (the sentences on) the board.5. I was wiping off (the sentences on the) the board.I wonder what is the difference between those two sentences. In both of them one was removing whatever had been written or drawn. Hello wolf
You could be:- cleaning the board- wiping the board clear- clearing off what was written on the board.- erasing what was written on the board.- erasing the sentences on the board- wiping off the sentences on the board- [and probably lots of other options...]But you couldn't be erasing the board. Yes, you could! I'm not saying this is logical, but it is
definitely used. Not only possible but common, or at least it used to be once upon a time. I think it still is, but I don't know that for sure. Not only possible but common, or at least it used to be once upon a time. I think it still is, but I don't know that for sure. Ouf! I live and learn!(I don't think it's possible in BrE, but then who knows? Things may have
changed) I would clean the whiteboard or wipe it (clean).I'm not sure that we say erase the whiteboard in BE. What about this sentence: I was wiping off the board.Would it raise an eyebrow? It's probably one of those AE/BE things, Loob - we certainly used to "erase the blackboards" when I was a kid, and I don't see why a whiteboard would be any
different. It's probably one of those AE/BE things, Loob - we certainly used to "erase the blackboards" when I was a kid, and I don't see why a whiteboard would be any different. Yes, maybe it is one of those AE/BE things, RM1(SS) - I really couldn't say "erasing the blackboard"/"erasing the whiteboard" What about this sentence: I was wiping off the
board.Would it raise an eyebrow? Well, it would sound slightly strange to me, wolf - but only slightly.... So... If you don't erase the board, do you call these things erasers? Umm - I'm not sure I've understood your point, Myridon. But anyway:(1) No, I wouldn't erase a blackboard or whiteboard(2) No, I wouldn't call those things erasers.(Maybe we're
heading off-topic?) Wiping off the board sounds distinctly odd to me. I've forgotten what was used to wipe the blackboard with, but I think I called it the blackboard duster (which is I am dubious about eraising the board).PS Excuse my misspelling of erasing!! I tried the BNC and I didn't get any result for "erased the board" or "erasing the
board".Instead I found a sentence with the word wipe:"Wiping the board clean, she began to write on it in bold letters something that would be comprehensible only to herself and Miss Harker: PLEASE HELP ME"Source: A twist of fate by Pamela Scobie. When I tried the COCA I got this:"The teacher returned to his desk, straightened some papers,
then erased the board with a wet rag." Source: A Circus at the Center of the World by Daniel Alarcn. It might be the blackboard."I stayed in the classroom as long as I could, erasing the board, buffing the erasers. Finally Miss Amherst said it was time to go."Source: In the family by Paulette Rabia Rayford Wiping off the board sounds distinctly odd to
me. ['ve forgotten what was used to wipe the blackboard with, but I think I called it the blackboard duster (which is I am dubious about eraising the board). I agree that there's definitely an AE/BE difference here. Both "Wipe off the board." and "Erase the board." (I call what Myridon linked to an eraser.) sound perfectly normal to me, especially "Wipe
off the board." as I use this phrasing with many surfaces. "Wipe off the table.", "Wipe off the mirror.", "Wipe off the monitor.", etc. So... If you don't erase the board, do you call these things erasers? This is the classic AE/BE thing that causes so much amusement to Americans. What you call an eraser, Myridon, we usually call a rubber (whether used
on paper, blackboards or whiteboards). When I was at school, we had board rubbers.But even if I called it an eraser, I agree with Loob and e2efour. Given that to erase is to obliterate or destroy, I wouldn't erase the whiteboard (you'd get through a lot of whiteboards that way!); I'd erase the writing.Obviously from Kate's, RM1's and your comments,
"erase the white/blackboard" is a common AE expression, but would you say it the same way when talking about something written on paper? "He erased the paper"? ... or "He erased the writing"? "He erased the paper." sounds fine to me. For me to think it means anything other than he erased the writing on the paper, you'd have to say something
like "He erased the paper from existence." (which sounds quite over dramatic) or change the verb completely. "He destroyed the paper." Now I remember the phrase "Would you rub the board?" which parallels the AE "erase the board". This was commonly used for blackboards, at any rate. This is the classic AE/BE thing that causes so much
amusement to Americans. What you call an eraser, Myridon, we usually call a rubber (whether used on paper, blackboards or whiteboards). When I was at school, we had board rubbers.But even if I called it an eraser, I agree with Loob and e2efour. Given that to erase is to obliterate or destroy, I wouldn't erase the whiteboard (you'd get through a lot
of whiteboards that way!); I'd erase the writing.Obviously from Kate's, RM1's and your comments, "erase the white/blackboard" is a common AE expression, but would you say it the same way when talking about something written on paper? "He erased the paper"? ... or "He erased the writing"? "He erased the paper." sounds fine to me. For me to
think it means anything other than he erased the writing on the paper, you'd have to say something like "He erased the paper from existence." (which sounds quite over dramatic) or change the verb completely. "He destroyed the paper." Now here I must disagree with my countrywoman. I wouldn't say "erased the paper." I would say "erase that
word" or "that sentence." (I might even say "rub out that word," though probably not very often.) However, I think there is a reason for this. When I say "erase the black/whiteboard," I mean "erase everything on the black/whiteboard." I think this meaning is fairly common, but if not, let me know. If I had to erase an entire piece of paper...well, I just
wouldn't. I'd throw it away and start afresh. Now here I must disagree with my countrywoman. I wouldn't say "erased the paper." I would say "erase that word" or "that sentence." (I might even say "rub out that word," though probably not very often.) However, I think there is a reason for this. When I say "erase the black/whiteboard," I mean "erase
everything on the black/whiteboard." I think this meaning is fairly common, but if not, let me know. If I had to erase an entire piece of paper...well, I just wouldn't. I'd throw it away and start afresh. When my son brings home a printed worksheet for homework and I look it over to see he did everything wrong, since he only has that one worksheet he
has to start over using that same worksheet (this actually happens on a pretty regular basis at my house). For me, "He erased the paper and started over." sounds just as acceptable as "He erased his work..." or "He erased everything..." He's even asked me, "You mean I have to erase the whole paper and do everything all over again?!" I didn't say
"erase the paper" is wrong. I just said that I'd never say that. Well, actually, I might if I meant the entire piece of paper, but only then. And fortunately, the times when an adult has to even consider erasing all of the work on an entire piece of paper are very few and far between. Would you say "erase the paper" if you meant just part of it? Would you
say "erase the whiteboard" if you meant just part of it? I wouldn't, but hey, maybe that's just me. Thinking about it, there are contexts in which this AE usage of erase to mean "erase everything on" doesn't shock my BE ear. I would quite happily erase a tape (if I still used audio/video tapes), and I wouldn't buck at someone saying "A virus erased my
hard drive".Perhaps the strong US influence in the domains of media and computing have accustomed us Brits to that usage, whereas for blackboards and whiteboards we stay with the literal meaning of erase (especially because we would more often wipe the board or clean the board, so erase the board doesn't even have the merit of being familiar).
This is the classic AE/BE thing that causes so much amusement to Americans. What you call an eraser, Myridon, we usually call a rubber (whether used on paper, blackboards or whiteboards). When I was at school, we had board rubbers. I knew that you called pencil erasers "rubbers", it makes sense to me because they're made out of rubber (and
rubber is called rubber because it can be used as a "rubber"). We call them erasers for erasing mistakes. The whiteboard "erasers" are made of something like felt (hairy, furry fabric) and the activity is more like wiping than rubbing so it wasn't entirely obvious to me that you would necessarily continue to call them rubbers. Thanks for clearing that
up. It seems the divide is an old one and not a recent one. I didn't say "erase the paper" is wrong. I just said that I'd never say that. Well, actually, I might if I meant the entire piece of paper, but only then. And fortunately, the times when an adult has to even consider erasing all of the work on an entire piece of paper are very few and far between.
Would you say "erase the paper" if you meant just part of it? Would you say "erase the whiteboard" if you meant just part of it? I wouldn't, but hey, maybe that's just me. I'm sorry, I didn't mean to sound as if I thought you were saying it was wrong. I just wanted to give an example of when I might use it just to show that, in my experience at least, not
being able to throw away the paper and start over isn't an uncommon experience to explain why I personally feel it's acceptable.l would definitely only say "Erase the paper/chalkboard/whiteboard." if the entire paper/board had to be erased. If only part of it had to be erased, I would always be specific about what has to be erased. A white board is a
direct stand-in for a chalk board. For me that means the same terminology carries over. This is just as when electric windows appeared on cars. People still "wind up" or "wind down" car windows even though they are just pushing buttons. When you have a direct stand-in like this the terminology carries over. [...] and the activity is more like wiping
than rubbing [...] I guess you don't leave stuff on your whiteboard as long as I do . Sometimes I have to rub really hard unless of course I use those sprays or wet-wipes you mentioned.But to come back to wolf's original question, if you want something that's acceptable in worldwide English I'd recommend wipe or clean. Going back to my original
objection, the spray is called "whiteboard cleaner" here so "clean the whiteboard" suggests to me using the spray cleaner and "wipe the board" suggests using a wet-wipe.(Helpful hint: if there's a mark that won't come off, write over it again - the new ink dissolves the old ink just like the cleaner does.) If we applied that principle to the BE rubber,
we'd have to stick to "rub the whiteboard" which e2efour does, though I think if I did use rub I'd be more likely to say "rub off". Thanks for the helpful hint. I'll try that next time. When I was a teacher a long time ago, the children would often ask "Can I rub the blackboard?" I never heard rub off.JustKate says that she might use erase the board,
meaning the whole of the board. I agree that rub the board should mean wiping the whole of the board clean.The language used may well have changed since then. There is a spray or wet-wipes that you can use to clean the whiteboard when it gets really bad, but normally you use an eraser to erase it or, possibly, wipe it off. It's probably one of those
AE/BE things, Loob - we certainly used to "erase the blackboards" when I was a kid, and I don't see why a whiteboard would be any different. Hello wolf You could be:- cleaning the board- wiping the board clear- clearing off what was written on the board.- erasing what was written on the board.- erasing the sentences on the board- wiping off the
sentences on the board- [and probably lots of other options...]But you couldn't be erasing the board. Would you say "Wipe these sentences off the board" or "clear/clean up the board"? Thank you. Not exactly on point, but we erase letters, words and sentences. In other words "erase" refers to the writing itself.On the other hand "wipe" or "clean" refers
to the whiteboard or chalkboard surface which has been defaced (with letters, words, sentences). Not exactly on point, but we erase letters, words and sentences. In other words "erase" refers to the writing itself.On the other hand "wipe" or "clean" refers to the whiteboard or chalkboard surface which has been defaced (with letters, words,
sentences). So "Wipe a sentence off the board" sounds odd? Should I say "wipe off the board"? Wow, this was a very interesting discussion! And a very useful one!Now it's 2018, five years after the first posting, but it helped me a lot.I was wondering if I could use 'erase' the board myself. (I know 'clean' the board is fine.) Hi everyone!I'm wondering
which verb is the correct with the 'teeth'.I understand that 'Brush my teeth' is the most appropiate to describe the action, but can we also use the Wash or Clean?Thank you!Eli Clean Brush Wash I brush and floss my teeth; the dental hygienist cleans them. Perhaps this is an AE/BE difference? This Google ngram shows the relative frequencies. Google
Ngram ViewerlIt shows that 'brush' is 7 or 8 times more frequent than 'clean’, and that 'wash' occurs very infrequently. Hi Eli. Welcome to the forum, I agree with Keith in post #2 for BrE.Google Ngram Viewer As Pob14 suggests, it does appear to be an AmE/BrE difference.Google Ngram Viewerln addition, I've heard people with false teeth say that
they rinse them, as well as saying that they brush or clean them. Here on the official website they used -to clean teeth'How to keep your teeth clean"But making sure you thoroughly clean your teeth at least twice a day is more important than the type of brush you use. If in doubt, ask your dentist. But some people find it easier to clean their teeth
thoroughly with an electric toothbrush. " I'm not sure that I would regard the NHS website as the official website, but in any case, the first sentence of the advice given is Brush your teeth with fluoride toothpaste twice a day for about 2 minutes to help keep your teeth and mouth healthy. "Keeping something clean" doesn't necessarily imply that the
appropriate verb for all methods for accomplishing that goal is "cleaning".You keep your teeth clean by brushing them and by having them cleaned at the dentist.You keep your carpets clean by vacuuming them and by cleaning them with a steam cleaner or shampooer, i.e. using a vacuum is not "cleaning" even though it cleans. Hi there, - When I go
on a long holiday, I pack a lot of clothes and I pack shampoo, showering gel, soap,razor and shaving foam. What is the general name for shampoo, showering gel, soap,razor and shaving foam? Cleaning equipment? I guess not but something similar.Thank you! "Toiletries" is a common word for these sundries. >> under (PIE base *upo-, under) +
masc. noun. ('rts)--> rower (PIE base *ere-/*er-/*re-, row; cf. Skt. (aritrah), oar; Lat. rmus; Old Norse ra; Lith. iri; Eng. oar; Fr. rameur).**O /iko'nomos/ from the Classical noun (‘knms)--> manager of household; compound, masculine noun ('ks)--> house, household (PIE base *weik-, clan; cf. Skt. (veza), house; Lat. vcus; Eng. vicinity) + verb (‘nm)--> to
distribute, allot, manage (PIE base *nem-, to allot, distribute; cf. Lat. numerus; Lith. nomas; Ger. nehmen). At the moment, I cant think of a general term for male servant in English, apart from manservant (which isn't from a unique root). We do have male-only terms like butler that refer to more restricted serving roles. You do have the word valet for
manservant. Swedish:Barnflicka/barnjungfru/barnpiga (child girl/child maid) - nannyBetjnt - valetDrng - farmhandFbodstinta - herder girl (similar to transhumance herder, but the animals are only herded during the summer)Hembitrde (home assistant) - maid servantHushllerska/husfrestndarinna - housekeeper (perhaps more similar in status to a
butler, as bulters were rare in Sweden)Jungfru - maid, similar to piga, but usually working indoors in a townKalfaktor - batman (military)Kammarjungfru(/kammarpiga) (chamber maid) - lady's maidPiga (girl) - maid, usually working on a farm, both outdoors and indoorsVaktmstare - janitor(Tjnstefolk - servants, tjnare - male servant, tjnarinna - female
servant)Trl - thrall, serf, male slaveAmbtt - female serf/slave Dutch: dienaar/ dienares indeed. We also had meid, locally even maart, for women, and knecht, a male servant (sometimes -jongen, boy). There might be others, but I can't come up with them now, though I tried checking the Swedish variants. In Chinese, we have neutral terms such as:
(Mandarin: guanjia/Cantonese: gwoon gaa) housekeeper/ (Mandarin: yongren/Cantonese: yung yan) servant/ (Mandarin: puren/Cantonese: buk yan) servantand these are the ones we use normally. We do sometimes distinguish females from males by adding (women - Mandarin: nv/Cantonese: nui) or (man - Mandarin: nan/Cantonese: naam), but some
jobs are traditionally considered to be exclusively for women and so cannot have added to it, or at least will not sound natural, and the neutral terms are used to denote their male counterparts instead. / (female/male housekeeper) () (female servant/maid - no male equivalent)/() (/()) (female servant/male servant) Czech:sluha - male servantsluka -
female servant Something I was reminded of: meid < maagd (virgin); farmhand or farmboy... There seems to be a link between youth and serving, but which one? Hebrew: 'eved - Male slave (similar to most Semitic languages) Am - Female slave (obviously from the same source as the Akkadian word) Hebrew: 'eved - Male slave (similar to most Semitic
languages) Am - Female slave (obviously from the same source as the Akkadian word) Oh, I forgot Meshart - Male servant Meshartet - Female servant. If this is only about contemporary usage, I don't think there are any female servants and male servants in AE. The women cleaning rooms in hotels are called maids. Some cleaning personnel in private
homes are called maids or cleaning people (ladies mostly), housekeepers and butlers(men). They are often referred to as maintenance workers in apartment buildings and offices. I think I have heard a term male maid. Also, shifkha(for female) I'd like to hear about the root of the Hebrew word. 'Serve'? If this is only about contemporary usage, I don't
think there are any female servants and male servants in AE. I wasn't only thinking of contemporary usage when I started the thread. The women cleaning rooms in hotels are called maids. Some cleaning personnel in private homes are called maids or cleaning people (ladies mostly), housekeepers and butlers(men). They are often referred to as
maintenance workers in apartment buildings and offices. I think I have heard a term male maid. I've heard that phrase as well, but I don't think it's very common, and the fact that you have to specify "male" shows that female is the default gender for the word maid. Hello Gavril,in Persian:male servant> nowkarfemale servant> kolfat Serve is context
in hebrew, it can be serve(army),serve(a man),serve(pass to).Each has its own root, which one do you want? I just wished an explanation of the root in 'mesharet-'. I guessed 'm-sh-r' would be 'to serve' in English, as in 'serving like a slave or a servant'. Something I was reminded of: meid < maagd (virgin); farmhand or farmboy... There seems to be a
link between youth and serving, but which one? I would say that the link is that young people, especially those from poor families, had to leave home early and go to serve in more affluent households to earn money. When/if they had saved enough money they could get married and start a family. While men still could go on working for others the
women were expected stay at home and take care of children and what needed to be done at home.The Swedish words drng and piga meant also boy and girl, they still have that meaning in Danish and Norwegian. Jungfru comes from the old German word juncvrouwe meaning young woman or maiden. (The word jungfru can be used to mean virgin,
but the word for virgin in Swedish is oskuld, which can be translated as without guilt/innocent). The root is sh-r-t.Sharat is server,or janitor. Mesharet is serving in direct translation. Thanks. 'Janitor' seems to be simply a narrower "interpretation" of 'servant’, or isn't it? I do not see a direct link with 'servant’, but it could be one of the functions of a
servant. I would say that the link is that young people, especially those from poor families, had to leave home early and go to serve in more affluent households to earn money. When/if they had saved enough money they could get married and start a family. While men still could go on working for others the women were expected stay at home and take
care of children and what needed to be done at home.The Swedish words drng and piga meant also boy and girl, they still have that meaning in Danish and Norwegian. Jungfru comes from the old German word juncvrouwe meaning young woman or maiden. (The word jungfru can be used to mean virgin, but the word for virgin in Swedish is oskuld,
which can be translated as without guilt/innocent). That might be quite right, AutumnOwl, but I keep wondering. Could it not have to do with the young being considered indebted to and therefore servants of parents, often 'ouders' (olders), the older ones? Hello Gavril,in Persian:male servant> nowkarfemale servant> kolfat They don't have a common
root, do they, Darush? Servant is more of natin(=under one's control), sharat is janitor as it serves the corporation. In East Asian history, (nu/nu/no) is a male slave, (bi/hi/bi) a female slave. Collectively, they are called (nubi/nuhi/nobi). But then no distinction between servant and slave? And no reference to youth? Mesharet is more like servant, eved is
more of slave. That might be quite right, AutumnOwl, but I keep wondering. Could it not have to do with the young being considered indebted to and therefore servants of parents, often 'ouders' (olders), the older ones? They don't have a common root, do they, Darush? Hi ThomaskI don't know. they don't seem to have a common root. >>_
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